
BORI/PANDiT Workflow:  

Pt. 1: “Digitization”  

The process starts with the “Descriptive Catalogues of the Government Collections of 
Manuscripts, vols. 9.1-9.3. Pune: Bhandarkar Oriental Research Institute, 1949-1963.” 

i) A team from the University of Toronto transcribes the data as presented in the manuscript 
catalogues. We can take the following example:  

ii) After transcription, we have a block of unformatted and unanalyzed text:  



iii) A Sanskrit specialist then goes through and corrects any mistakes introduced during the 
transcription process, striving for the closest possible adherence to the print catalogue. At the 
same time, the Sanskrit specialist flags important prosopographical and historical information 
that may be present in the excerpts: 

Pt. 2: “Uploading” 

iv) After a number of entries from the print catalogue have been transcribed, edited, and 
analyzed for important information, the data is then parsed according to relevant “extract” 
headings–––“incipit,” “colophon,” etc.–––and cleared for upload. 

v) Each individual manuscript in the print catalogue is accorded its own “manuscript” entry in 
PANDiT. If the manuscript contains a “work” that is already entered on the PANDiT site, 
then a relation is established between the “manuscript” and the “work.” If the manuscript 



contains a “work” that is not yet uploaded on the PANDiT site, then we create a new “work” 
and link it to the appropriate manuscript. At no time is an “author” linked to a specific 
manuscript, for that relation is established at the work level.  

 

However, for especially rich entries, we often have information that relates to specific 
“manuscript” entries, like scribal data and sites of manuscript copy.  

In the case of the example above, we have both a site and the name of a king. This is 
important historical information that should be a part of the broader web of relations that 
PANDiT is capable of highlighting.  

vi) As such, the team then begins creating new entries on PANDiT for each manuscript and any 
additional information therein:  

 



All of this information connects to the main “manuscript” page on PANDiT. In the example 
below, you will see that the raw Sanskrit data is divided into relevant typologies; all 
historically and prosopographically important data has been entered and appropriate relations 
set, resulting in the following:  

 




